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โดย:  ภีรกาญจน์ ไค่นุ่นนา

(ควน) แขกโนรา 
การปรับปรนของโนราปักษ์ใต้
ในสังคมมลายู

ลมหายใจอันแผ่วเบาแห่งชายแดนใต้

“Nora (Kuan) Khaek”
Adaptation of Southern Nora in Malay Society
The Light Breath of the Southern Borders

“Nora Khaek,” “Nora Kuan,” or “Nora Song Pasa” is a form of Nora with a mixture  
of Southern Nora and Malay MaK Yong. Therefore, this Nora has a distinctive identity, 
including, the costumes of Pho Nora, Nang Ram, and Nai Pran, its dance and  
movement, musical instruments, and the use of both southern dialect and local Malay 
dialect in the performance. Song Phi Nong, the Nora Khaek group at Ban Cherng Khao, 
Paluka Samo Subdistrict, Ba Cho District, Narathiwat Province, is one of the few Nora 
Khaek performers in the southern border provinces and has been renowned  for a very 
long time. However,  the external factors, both the changed taste of entertainment of 
the audience and the unrest situation in the southern border provinces, plus, internal  
factors that Nai Rong, the leader of the group, dancers, and the musicians are aging 
and somehow dying lack of heirs, Ban Cherng Khao Nora Khaek, therefore, is in a time 
of great difficulty.

“โนราแขก” “โนราควน” หรือ “โนราสองภาษา” เป็นโนรารูปแบบหนึ่งที่มีส่วนผสมระหว่าง
โนราภาคใต้กับมะโย่งของชาวมลายู จึงท�ำให้โนราแขกมีเอกลักษณ์ที่โดดเด่นท้ังการแต่งกาย 
ของพ่อโนรา นางร�ำ และพราน การร่ายร�ำและการเคลื่อนไหว เครื่องดนตรี และการใช้ท้ัง 
ภาษาไทยใต้และมลายูท้องถิ่นในการแสดง โดยคณะสองพี่น้องที่บ้านเชิงเขา ต.ปะลุกาสาเมาะ 
อ.บาเจาะ จ.นราธิวาส เป็นโนราแขกเพียงไม่ก่ีคณะในจังหวัดชายแดนภาคใต้ท่ีมีชื่อเสียงมา 
ตั้งแต่อดีต แต่เมื่อปัจจัยภายนอกทั้งรสนิยมการเสพความบันเทิงของผู ้ชมเปลี่ยนไป และ
สถานการณ์ความไม่สงบในจังหวัดชายแดนภาคใต้ บวกกับปัจจัยภายในที่นายโรง หัวหน้าคณะ 
นางร�ำ และนักดนตรีต่างแก่ชราและเสียชีวิตลง และการขาดผู้สืบทอด จึงท�ำให้โนราแขก 
บ้านเชิงเขาอยู่ในห้วงเวลาแห่งความยากล�ำบากยิ่ง 
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พิธีไหว้ครูเพื่อรับเทริดครูก่อนจะร�ำมโนราห์  ผู้ถือเทริดให้กับมโนราห์ได้จะต้องเป็นมโนราห์เท่านั้น ในภาพผู้ถือเทริดคือ 
มโนราห์คลิ้ง  ด�ำนุ้ย  ผู้รับเทริดคือมโนราห์อุดม 
ที่มา: Arnon Wenphet, (2565, 16 มกราคม), Facebook, https://www.facebook.com/photo.php?fbid=48283284872
23469&set=t.100001390956800&type=3
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โนรำอุดม แก้ววิเชียร เป็นผู้ให้เนื้อร้องบทร่ำยแตระ หรือค�ำพรัดสรรเสริญครูของ
โนรำแขกแก่ธรรมนติย์ นคิมรตัน์ (ธรรมนติย์ นคิมรตัน์, 2542) เมือ่วนัที ่10 มกรำคม 
2544 ณ บ้ำนเชงิเขำ ต.ปะลกุำสำเมำะ อ.บำเจำะ จ.นรำธิวำส

 
ชุ่มชุมช่อแห้งน�้ำไหลมำ   ยังไม่รู้สิ้นรู้สุด
สิบนิ้วลูกยกขึ้นด�ำเนิน   สรรเสริญถึงคุณของพระพุทธ
ลูกจ�ำศีลภำวนำยังไม่ทันสุด  ไหว้พระเสียก่อนสวดมนต์
ยำมทุกข์ขอให้ดีมีคนรัก   หยุดพักให้ดีมีคนชม
ยกไว้ใส่เกล้ำใส่เหนือผม  ถวำยบังคมทุกรำตรี
ยอเอยยอไหว้     ให้คุณครูท่ำนได้ปรำนี
ขอศัพท์ขอเสียงให้ลูกเกลี้ยงดี  วันนี้กล่ำวธรรมมำกล่ำวจิต
ยำมคืนจะไหว้พระจันทร์เจ้ำ  ยำมเช้ำจะไหว้พระอำทิตย์
บทบำทพลำดพลั้งลูกยังประกำศผิด ผิดน้อยจะขอควำมสมำ
ขอศัพท์ขอเสียงให้มำดังก้อง  เหมือนฆ้องชวำหล่อใหม่
ขอศัพท์ขอเสียงลูกบังหรำ  ปญญำนี่มำเหมือนน�้ำไหล
ขอศัพท์ขอเสียงให้เกรียงไกร   เปนนวลเปนใยเถิดน้องหนำ
ลูกนั่งไหว้คุณครูทั้งสำมสิบห้ำ  แหวกเกล้ำเกศมำใส่ไว้
แหวกเกล้ำเกศมำใส่ไว้   ครูได้พิทักษ์รักษำ
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พลันที่ชุมชนโนรำในภำคใต้ได้รับข่ำวที่น่ำยินดี

ท่ีองค์กำรกำรศึกษำ วิทยำศำสตร์ และวัฒนธรรม

แห่งสหประชำชำติ (UNESCO) หรือยูเนสโกได้มีมติ

ขึ้นทะเบียนให้โนรำ (Nora, Dance Drama in 

Southern Thailand) เป็นมรดกภูมิปัญญำทำง

วัฒนธรรมที่จับต้องไม่ได้ของมนุษยชำติเมื่อกลำง

เดือนธันวำคม 2564 ที่ผ่ำนมำ ช่วยสร้ำงควำมสนใจ

แก่สำธำรณะต่อโนรำเพ่ิมมำกขึน้ หน่วยงำนทัง้ภำครัฐ

และประชำชนต่ำงพำกันจดักิจกรรมท่ีหลำกหลำยทัง้

กำรรวมตัวกันของชุมชนโนรำ กำรจัดกำรแสดงโนรำ 

ไปจนถึงกำรมเีวทีสำธำรณะจำกหลำกหลำยหน่วยงำน 

นับเป็นโอกำสอันดีท่ีส่งผลให้ “พ้ืนที่” ของโนรำเปิด

กว้ำงมำกยิ่ง

โนราใหญ่ที่เปน
กําลังสําคัญต่างก็ก้าว
เข้าสู่วัยร่วงโรยกันแล้ว 
นักดนตรีซึ่งเปนชาวมลายู
มุสลิมในคณะสองพี่น้อง
ก็ชราและสุขภาพไม่สู้ดีนัก 
ส่วนนางโนราก็อยู่ใน
วัยสูงอายุ ไม่เพียงพอ
ต่อการแสดงแต่ละครั้ง

บรรยำกำศบริเวณบ้ำนเชิงเขำ ต.ปะลุกำสำเมำะ อ.บำเจำะ จ.นรำธิวำส
ที่มำ: ภำพโดย นำยเซำพี แคและ
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ท่ามกลางกระแสความสนใจของสาธารณะ 

ต่อโนราปักษ์ใต้ แต่ท่ีชุมชนเล็ก ๆ แห่งหนึ่งที่ตั้งอยู่

ใกล้กับพ้ืนที่เชิงเขาอันเป็นส่วนหน่ึงของอุทยาน 

แห่งชาติบูโด-สุไหงปาดี ผู้คนเรียกหมู่บ้านแห่งน้ีว่า 

“บ้านเชิงเขา” ตามลักษณะที่ตั้งดังกล่าวอันเป็น 

สถานท่ีที่โนราปักษ์ใต้นั้นได้แตกหน่อออกผลกลาย

เป็นนาฏศลิป์อกีประเภทหน่ึงทีแ่ปลกและแยกออกไป

จากขนบธรรมเนยีมบางประการของโนรากระแสหลกั 

เรียกว่า “โนราควน” บ้างก็รู้จักกันดีในนาม “โนรา

แขก” หรอื “โนราสองภาษา” ในศัพท์ทางราชการ และ

ปัจจุบันก�ำลังเผชิญกับความท้าทายหลายประการท่ี

จะท�ำอย่างไรให้กลับมามีชีวิตชีวาเช่นเดียวกับโนรา

ปักษ์ใต้ 

ต�ำนานโนราควนแห่งปะลุกาสาเมาะ
แม้ว่าความตายจะเป็นสจัธรรมอย่างหนึง่ท่ีสรรพ

สิ่งมิอาจหลบเลี่ยงได้ แต่การจากไปของใครสักคน

หน่ึงย่อมน�ำมาซ่ึงความโศกเศร้าเสียใจแก่ผู้ที่ยังม ี

ลมหายใจอยู่เสมอ ดังเช่นการจากไปของ “ทวดดม” 

“โนราอดุม” หรอื “นายอดุม แก้ววิเชยีร” หวัหน้าคณะ

โนราสองพ่ีน้องแห่งบ้านเชิงเขา ต.ปะลุกาสาเมาะ 

อ.บาเจาะ จ.นราธิวาส ด้วยวัย 76 ปีเมื่อวันท่ี 16 

ธันวาคม 2561 ที่ผ่านมา ไม่เพียงแต่เป็นการสูญเสีย

ครั้งใหญ่ของลูกหลาน ศิษย์ เพ่ือนร่วมคณะโนรา  

และบุคคลท่ีเคารพนับถือเท่านั้น แต่ยังน�ำมาซึ่ง 

ความสญูเสยีครัง้ส�ำคัญของชมุชนโนราแขกแห่งสาม

จังหวัดชายแดนภาคใต้ เพราะโนราอุดมถือเป็น

ปูชนียบุคคลด้านโนราแขกคนส�ำคัญในพื้นที่แห่งนี้

จากการศึกษาเรื่องโนราแขกคณะสองพ่ีน้อง 

ของอานนท์ หวานเพ็ชร์ (2562) ซึ่งเป็นหลานของ 

โนราอดุม แก้ววิเชยีรให้ข้อมลูว่า โนราอดุมนัน้เกดิเมือ่

ปี 2485 ก่อนท่านเสียชีวิตได้ท�ำหน้าที่เป็น “นายโรง” 

หรอื “โนราใหญ่” ซึง่เป็นก�ำลงัหลกัในการแสดง หากอยู่

ในพิธีโนราโรงครู โนราอุดมจะเป็นนายโรงท�ำหน้าที่

ประกอบพิธีกรรมภายในโรงพิธี และยังมีต�ำแหน่ง

หน้าท่ีเป็นหัวหน้าคณะสองพ่ีน้องที่ท�ำการแสดง

สืบทอดกันมาไม่น้อยกว่า 70 ปี และหากจะตัง้ต้นจาก

โนราอุดมแล้วนับรุ่นข้ึนไปถึงรุ่น “โนราทอง พรหม

ชาติ” ผู้เร่ิมต้นถ่ายทอดการแสดงและพิธีกรรมโนรา

แขกแก่บรรดาลูกหลานแล้ว เราสามารถนับได้ถึง 4 

รุ่น จึงนับว่าเป็นสายตระกลูโนราแขกที่มีการสืบทอด

กันมาไม่น ้อยกว่าสองร ้อยปีผ ่านร ้อนหนาวมา

มากมาย โดยท่านผู้อ่านสามารถดูได้จากผังสาย

ตระกูลโนราแห่งบ้านเชิงเขาประกอบเพ่ือให้เข้าใจ

มากยิ่งขึ้น

โนราแขกคณะสองพ่ีน้องถือเป็นโนราท่ีสืบทอด

พิธีกรรมและการแสดงโนรามาจากโนราปักษ์ใต้เพียง

แต่เป็นโนราท่ีอยู่ท่ามกลางบริบทที่แตกต่างออกไป

จากสงัคมภาคใต้ทัว่ไป นัน่คอืการด�ำรงอยูใ่นสงัคมที่

ผู้คนเป็นชาวมลายูที่ส่วนใหญ่นับถือศาสนาอิสลาม 

และสือ่สารกันด้วยภาษามลายูท่ีแทบจะไม่เหมอืนกับ

ภาษาไทยกลางหรือไทยใต้ โดยเฉพาะในสมัยอดีตที่

ชาวบ้านในชมุชนต่าง ๆ  สามารถสือ่สารด้วยภาษาไทย

ได้น้อย จึงเป็นที่มาของการปรับเปลี่ยนให้สอดคล้อง

กับกลุ่มผู้ชม เพ่ือให้พวกเขาสามารถเข้าถึงอรรถรส

ของการแสดงโนราได้มากข้ึนด้วยการใช้ภาษาไทย

และมลายูท้องถ่ินควบคู่กัน ลักษณะเฉพาะน้ีจึงเป็น

ทีม่าของชือ่เรยีกโนราประเภทน้ีว่าโนราแขก หรอืโนรา

สองภาษาในปัจจุบัน 

อย่างไรก็ตาม หากตัง้ต้นทีส่ายตระกูลโนราแขก

บ้านเชิงเขาในรุ่นท่ี 2 (โนราด�ำและโนราหนู) ต่างก็ 

เป็นคนใน ต.เตราะบอน อ.สายบุรี จ.ปัตตานี และ

บ้านเชงิเขา ต.ปะลกุาสาเมาะ อ.บาเจาะ จ.นราธิวาส 

ซึ่งเป็นพ้ืนท่ีต่อเนื่องกัน ส่วนโนราอุดมที่แต่งงานกับ

นางโนราล�ำดวนเองก็มเีชือ้สายพรานในคณะโนราจาก

จังหวัดพัทลุง (นุชนาท ละอองศรี, 2565) จงึกล่าว 
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นางนุชนาท ละอองศรี (โนราต๋อย)
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ได้ว่าโนราคณะสองพ่ีน้องเป็นโนราท่ีน�ำรปูแบบโนรา

ปักษ์ใต้ โดยมต้ีนทางจากจงัหวัดพัทลงุเข้ามาเผยแพร่

ในจังหวัดชายแดนภาคใต้ แต ่มีการพัฒนาให้

สอดคล้องกับพ้ืนท่ีจนกลายเป็นโนราอีกสายหน่ึงท่ีมี

เอกลักษณ์แตกต่างจากโนราปักษ์ใต้ทั่วไป

ส�ำหรบัคณะสองพ่ีน้องของโนราอุดมจะประกอบ

ด้วยหมอประจ�ำคณะ 1 คน โนราใหญ่หรือหัวหน้า

คณะ 1 คน ซึ่งอดีตนั้นโนราอุดมเป็นหัวหน้าคณะ 

นางร�ำไทยพุทธ 3 คน นางร�ำมุสลิม 2 คน นายพราน

อีก 2 คน โดยคนหนึ่งเป็นพรานไทยพุทธ อีกคนหนึ่ง

เป็นพรานมุสลิม และนักดนตรีอีกประมาณ 12 คน 

ก่อนโนราอุดมจะเสียชีวิตท่านเคยให้สัมภาษณ์

ไว้ในรายงานพิเศษเรื่อง “โนราแขกบาเจาะ: การละ

เล่นพุทธ-มุสลิม” เมื่อปี พ.ศ. 2551 วา่ การปรับตัว

ของโนราปักษ์ใต้ในจงัหวัดชายแดนภาคใต้น้ันเห็นได้

จากการได้รับอิทธิพลจากรูปแบบการแสดงมะโย่ง

ของชาวมสุลมิ กระบวนการร�ำ การร้อง และการแสดง

เป็นเรื่อง ส่วนเครื่องดนตรีของคณะโนราแขกก็ได้รับ

อิทธิพลมาจากเครื่องดนตรีมะโย่งเช่นกัน ได้แก่  

ทับ กลองแขก ปี่ซูนา ฆ้องใหญ่ โหม่ง ซอรับบับ  

(ซอสามสาย) และแตระ 	  

นางนุชนาท ละอองศร ีหรือ “โนราต๋อย” บตุรสาว

คนกลางของโนราอุดม ผู้สานต่อมรดกโนราแขก 

จากคุณพ่อดมขยายความให้ฟังว่า การใช้ภาษาของ

โนราแขกถือเป็นเอกลักษณ์ของโนราประเภทน้ี โดย

การแสดงจะใช้การพูดสองภาษาร่วมกัน คือ การใช้

ภาษาไทยปักษ์ใต้กับภาษามลายูท้องถ่ิน โดยโนราต๋อย

ยกตัวอย่างให้ฟังว่า

“การแสดงจะมบีทเจ้าเมอืงเมอืงหน่ึง เรยีกพราน

ออกมาเพ่ือให้ไปถามความกับลูกสาวว่าท�ำไมไม่มา

เย่ียมพ่อบ้าง โดยจะเรยีกพรานคนแรกท่ีมคีวามอาวุโส

ที่สุดออกมาก่อน เหมือนกับพรานบุญของมโนราห์

คุณรวีวรรณ ข�ำพล (ขวา) ถ่ายภาพร่วมกับโนราอุดม แก้ววิเชียร และ นายอานนท์ หวานเพ็ชร์ หลานของโนราอุดม ปัจจุบัน
เป็นอาจารย์ท่ีสาขาวิชานาฏศลิป์ศกึษา มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนคร และโนรามล (นางภัทรมาส พรหมแก้ว สถาบนัวัฒนธรรม
ศึกษา ม.อ.ปัตตานี) 
ที่มา: Arnon Wenphet. (2560, 21 กันยายน), Facebook. https://www.facebook.com/photo.php?fbid=15358516064
71190&set=t.100001390956800&type=3
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ไทย (ภาคใต้ตอนบน) โดยจะเป็นพรานไทยพุทธ

หรือมุสลิมก็ได้ แต่ต้องเป็นผู้ที่อาวุโสที่สุด จากนั้นจึง

เรียกพรานหนุ่มออกมา บางคนก็เรียกว่า “พรานแก่

พรานหนุม่” โดยจะมพีรานคนใดคนหนึง่ทีส่ามารถใช้

ภาษามลายูท้องถ่ินได้ ในการแสดงนั้นจะพูดเป็น

ภาษาไทยและมีการแปลบทพูดเป็นภาษามลายู

ท้องถ่ิน”  ทำยำทโนรำอดุมเล่ำให้ฟังอกีว่ำช่วงท่ีพรำน

ออกมำแสดงไม่ว่ำจะแสดงเรื่องอะไรก็ตำม แต่มี

วัตถุประสงค์เพ่ือให้ควำมบันเทิงเป็นหลกั มกีำรปล่อย

มุกตลกให้แก่ผู ้ชม ซึ่งเป็นที่สนุกสนำนถูกใจผู้ชม

อย่ำงมำก

ส่วนกำรแสดงของโนรำแขกจะมพ้ืีนฐำนมำจำก

กำรแสดงโนรำปักษ์ใต้จึงท�ำให้โนรำแขกสำมำรถ

เข้ำร่วมกำรแสดงกับโนรำคณะอื่นได้ด้วย โดยมีเรื่อง

ที่ใช้ส�ำหรับกำรแสดงเหมือนกัน ดังที่โนรำต๋อยเคยมี

โอกำสร่วมแสดงกับโนรำคณะอื่นก็สำมำรถแสดง

หรือต่อบทกำรแสดงร่วมกันได้ โดยวรรณคดีท่ีนิยม

ใช้ในกำรแสดงก็เหมือนกันไม่ว่ำจะเป็นพระรถเมร ี

นำงสิบสอง สังข์ทอง พระสุธน-มโนห์รำ เป็นต้น แต่

โนรำแขกมีกำรใช้ภำษำมลำยูท้องถิ่นด้วยดังท่ีกล่ำว

มำแล้ว และโนรำแขกอำจไม่เล่นทัง้ 12 บทในคืนเดียว

อย่ำงโนรำไทย แต่จะเล่นเพียงแค่ 1-2 บทเท่ำนั้น

“โนราไทยจะใช้ 12 ท่าร�า 12 ค�าพรัด (หรอืสบิสอง

บทร้องเร่ิมตั้งแต่ค�าพรัดสรรเสริญครู ค�าพรัดสอน

ท่าร�าไปจนจบทั้งสิบสองค�าพรัด) ทั้งหมด แสดง 12 

เรือ่ง ซึง่ท�าให้โนราทางโน้นค่อนข้างเปะ โนราแขกอาจ

จะเลือกเรื่องมาแสดงเพียง 1-2 เรื่องต่อคืน” 

โนรำแขกคณะสองพ่ีน้องน้ันผ่ำนกำรปรับประยุกต์

จำกโนรำภำคใต้ให้สอดคล้องกับสังคมสำมจังหวัด

ชำยแดนภำคใต้จึงท�ำให้มีกำรจัดพิธีกรรม กำรแสดง 

และรำยละเอียดอีกหลำยอย่ำงแตกต่ำงออกไป ซึ่ง

สะท้อนให้เหน็ถึงพลวัตหรือกำรปรบัเปลีย่นของโนรำ

เมื่อเข้ำไปเป็นส่วนหนึ่งของสังคมท่ีมีควำมแตกต่ำง

ออกไป ปรำกฏกำรณ์เล็ก ๆ น้ีอำจเป็นส่วนหนึ่งท่ี

สะท้อนให้เหน็ภำพใหญ่ของโนรำในกำรปรับประยุกต์

จำกต้นก�ำเนิดในยุคแรก ๆ ที่โนรำแพร่กระจำยเข้ำ

มำยังคำบสมุทรแห่งน้ีแล้วผสมกลมกลืนกับบริบท

ท้องถิ่น จนกลำยมำเป็นโนรำเช่นในปัจจุบัน 

โนรำต๋อยเล่ำให้ฟังอีกว่ำกำรแต่งตัวของนำงร�ำ

ในกำรแสดงโนรำแขกแบ่งเป็น 2 กลุ่ม คือ นำงร�ำท่ี

เป็นไทยพุทธและมสุลมิทีม่กีำรแต่งกำยด้วยชดุบำนง

หรือชุดของนำงร�ำเช่นเดียวกับกำรแสดงมะโย่ง โดย

ลักษณะกำรร�ำของนำงร�ำในคณะโนรำแขกก็จะหยิบยืม

มำจำกกำรร�ำของมะโย่งด้วย

12 วรรณคดีไทยในบทกำรแสดงมโนรำห์ปกษ์ใต้
1. พระสุธน-มโนหรา 2. พระรถเมรี 3. ลักษณวงศ 

4. โคบุตร 5. สังขทอง 6. ดาราวงศ 7. พระอภัยมณี 

8. จันทโครพ 9. สินนุราช 10 สังขศิลปชัย 

11. ยอพระกลิ่น 12. ไกรทอง

(ศรีสุดำ ลัทธิคุณ, ม.ป.ป.)
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“เหมือนกับเพลงลูกทุ่งปัจจุบันท่ีจะร้องให้เห็น

ภาษาของคนอิสลามเราต้องแปลให้ได้ สมมตว่ิาเป็น

เพลงงองูเข้าฝันของดวงจันทร์ สุวรรณีที่ว่า งอ ๆ ๆ 

ง้อ ง้องององู พอค�าว่างูก็เปลี่ยนเป็น งอ ๆ ๆ ง้อ ง้อ

งออลูา หรอืประโยคอืน่ก็แปล แล้วเราก็มาเอาจงัหวะ

ดนตรว่ีาลงหรอืเปล่า เราจะตัดตัวไหนออก เรยีบเรยีง

ใหม่ให้ลงกับดนตร ีไม่ใช่ง่ายนะ ของโนราแขกจะต้อง

ขับให้เลื้อย ให้เอื้อน อย่างขับปัดตงที่เป็นการจีบ

ระหว่างตัวพระกับตัวนาง สมมติว่าตัวพระเข้ามา

เกี้ยว ตัวนางก็จะบอกว่า อาเดะนี่เว...ยาแงลาอาแบ 

(อย่าสพ่ีิ) อาแบยาแงมาโซะมาฆ ี(พ่ีอย่าเข้ามาส)ิ เรา

จะต้องถอยพยายามปัดปองไม่ให้ตัวพระโดนตัวเรา”

ส่วนลูกหลำนโนรำแขกอย่ำง “รวีวรรณ ข�ำพล” 

หรือ “อบ” ปัจจุบันเป็นข้ำรำชกำรเกษียณ อดีต

บรรณำรักษ์ช�ำนำญกำรพิเศษ ส�ำนักวิทยบริกำร 

มหำวิทยำลัยสงขลำนครินทร์ วิทยำเขตปัตตำนี โดย

มีคุณพ่อ (นำยอิ่ม นุ้ยไกร) เป็นนำยพรำน และมีแม่

เป็นนำงร�ำในคณะโนรำแขกได้บันทึกควำมทรงจ�ำ

และกำรรับรู้ของตนเองต่อโนรำแขกบ้ำนเชิงเขำ โดย

เขียนบันทึกนี้เมื่อปี พ.ศ. 2560 ว่ำ

“ฉันในฐานะทายาทมโนราห์จึงได้ไปช่วยแสดง

ทัง้ ๆ  ทีไ่ม่เคยได้รับการฝกสอนมาก่อน อาศยัสายเลอืด

และการที่ได้คลุกคลีอยู่ในโรงมโนราห์สมัยเด็ก ๆ 

รวมท้ังแอบมองนักแสดงคนอื่น ๆ ว่าช่วงใดต้องร�า

อย่างไร ช่วงใดมกีารหยอกล้อกับมโนราห์ใหญ่ ช่วงใด

ที่มโนราห์ใหญ่พูดอิสลาม ฉันตอบได้อยู่ค�าเดียว คือ 

ยอออ..ละอาแบ เพราะไม่ทราบความหมายว่าคอือะไร

แต่กต็อบรบัไปก่อน เมือ่ถึงเวลาท่ีนางมโนราห์ขบัต้อง

อาศัยแม่ของฉันซึ่งร�าไม่ไหวแล้วเพราะอายุมากและ

สุขภาพไม่อ�านวย นั่งขับให้อยู่ในโรง บทที่ขับเป็น

ภาษาอิสลาม ฉันยังไม่ค่อยเข้าใจความหมาย แต่ก็บอก

แม่แล้วว่าต่อไปฉันจะฝกและลองหัดขับเองดูบ้าง”

ไม่กล้าจะฝากฝัง
ไว้กับเด็กคนหนึ่งคนใด 
เพราะเด็กสมัยนี้ไม่ค่อย
จะสนใจเรื่องทางนี้  
พ่อเสียดายมากที่สุด 
ให้ช่วยอนุรักษ์ศิลปะนี้ให้
พ่อด้วย พ่อรักมาก พ่อชอบ 
เพราะว่ามันหาดูได้ยาก
ในประเทศไทยของเรา 
มันไม่มีแล้วลูกเอย

คุณรวีวรรณ ข�ำพล
ที่มำ: Ong Budo. (2564, 26 มกรำคม), Facebook. https://
www.facebook.com/photo.php?fbid=460679084952590&
set=t.1500167964&type=3
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แม้จะก�ำเนิดท่ำมกลำงบรรยำกำศท่ีเต็มไปด้วย

กลิ่นอำยของโนรำแขก แต่ด้วยกำรเรียนสมัยใหม่ที่

ท�ำให้ลูกหลำนโนรำต้องห่ำงจำกชุมชนมำกขึ้น จึง

ท�ำให้กำรเรยีนรูโ้นรำแขกของพ่ีอบขำดห้วงไปจนแทบ

ไม่ได้ฝึกฝนกำรแสดงโนรำแขกอีกเลย หรือแม้กระทั่ง

มีโอกำสแสดงร่วมกับคณะโนรำแขกในฐำนะนำงร�ำ

แต่ก็ไม่สำมำรถต่อบทเป็นภำษำมลำยูท้องถ่ินได้

ดังที่นำงร�ำรุ่นแม่สำมำรถท�ำได้

“พ่ีอบออกจากบ้านต้ังแต่สมัยเรียนมัธยมที่

สายบุรีก็ไม่ได้ฝกมโนราห์เลย ไปเรียนต่อสาธิต 

ม.อ.และกระทัง่ท�างานก็ไม่ได้ฝกมโนราห์ แต่มอียู่ครัง้

หน่ึงตอนที่มโนราห์แขกไปแสดงท่ีวัดช้างไห้ พ่อจ้วน 

นายโรงของโนราแขกก็บอกว่าลูกอบไม่มาช่วยพ่อร�า

บ้างเหรอ พี่ก็เลยบอกว่าพี่ไม่เคยฝกเลยนะ แต่พอไป

บนเวทีจริง ๆ ด้วยสัญชาตญาณที่มีเชื้อสายมโนราห์

อยู่แล้วก็สามารถท�าได้ อาศัยที่เราเคยดู จ�าเขาตอน

แสดงก็แสดงได้”

“ตอนนั้นเป็นนางร�าค่ะ คือในโนราแขกจะมี

โนราใหญ่ พราน และนางร�า 3-4 คนใส่ชุดไทยบ้าง 

ชุดบานงบ้าง ลักษณะของการแสดงคือโนราใหญ่จะ

หยอกล้อ เก้ียวนางอะไรแบบน้ี ด้วยพ่ีอบที่พูด

ภาษามลายูไม่ได้ โนราใหญ่ก็ต้องพูดไทยกับพ่ี แต่

นางร�าคนอื่นที่เข้าใจภาษามลายู โนราใหญ่ก็จะพูด

ภาษามลายูด้วย ต่อมาก็ได้มาแสดงที่บ้านตอนจัด

งานไหว้ครูประจ�าปี ก็กลับมาแสดงอยู่หลายครั้ง

เหมือนกันค่ะ มีครั้งล่าสุดคือเมื่อปี 2560 ต่อมา

นายโรง (โนราจ้วน) เสียชีวิตปี 2559 หัวหน้าคณะ 

(โนราอุดม) เสียชีวิตก็ไม่ค่อยมีการแสดงแล้ว”

โนรำแขกแห่งนี้อำจจะค่อย ๆ หำยไป หำกขำด

กำรสืบทอด โดยพ่ีอบเรียกว่ำ “วัฒนธรรมสีจำง” 

เพรำะโนรำใหญ่ที่เป็นก�ำลังส�ำคัญต่ำงก็ก้ำวเข้ำสู่วัย

ร่วงโรยกันแล้วทัง้สิน้ นกัดนตรซีึง่เป็นชำวมลำยูมสุลมิ

ในคณะสองพ่ีน้องก็ชรำและสุขภำพไม่สู้ดีนัก ส่วน

นำงโนรำก็อยู่ในวัยสูงอำยุเช่นกัน และมีไม่เพียงพอ

ต่อกำรแสดงในแต่ละครั้ง   

นอกจำกนี้ สถำนกำรณ์ควำมไม่สงบในจังหวัด

ชำยแดนภำคใต้ก็เป็นสำเหตุหนึง่ทีท่�ำให้พ้ืนท่ีกำรแสดง

และกำรประกอบพิธีกรรมลดน้อยลงไปอีก ซึ่งคนใน

ชุมชนต่ำงก็ได้รับผลกระทบดังกล่ำวอย่ำงหลีกเลี่ยง

ไม่ได้ดังเช่นในกำรศึกษำของเกศกนก ศิริกำญจน์ 

(ม.ป.ป.) ที่ขณะน้ันเธอก�ำลังศึกษำในสำขำกำร

จัดกำรสำรสนเทศ ภำควิชำบรรณรักษศำสตร์และ

สำรสนเทศศำสตร์ คณะมนุษยศำสตร์และสังคม

ศำสตร์ม.อ.ปัตตำนี ซึ่งเธอได้ลงพ้ืนท่ีศึกษำเรื่อง 

“โนรำควนวฒันธรรมสีจำง: สำนศลิป์ถ่ินใต้ บ้ำนเชงิเขำ 

ต.ปะลุกำสำเมำะ  อ.บำเจำะ จ.นรำธิวำส” เมือ่ปี พ.ศ. 

2551 ขณะที่เธอก�ำลังถ่ำยท�ำกำรสำธิตกำรแสดง

โนรำแขกคณะสองพ่ีน้องอยู่น้ัน ปรำกฏว่ำมญีำตขิอง

คณะโนรำแขกแห่งน้ีถูกยิงเสียชีวิตในวันดังกล่ำว 

บรรยำกำศท่ีก�ำลงัเตม็ไปด้วยควำมยินดทีีไ่ด้มโีอกำส

แสดงให้แก่นักศึกษำได้เก็บข้อมูลวิจัยกลับเปล่ียน

เป็นควำมสลดใจให้แก่เครือญำติที่บ้ำนเชิงเขำเป็น

อย่ำงมำก เหตกุำรณ์ครัง้นัน้ท�ำให้คณะสองพ่ีน้องต้อง

เร่งรัดกำรแสดงให้จบโดยไว เหตุกำรณ์ควำมไม่สงบ

ท่ีเกิดขึ้นยังท�ำให้เกิดควำมหวำดระแวง ควำมยำก

ล�ำบำกในกำรเดินทำง ประกอบกับพ้ืนท่ี อ.บำเจำะ 

จ.นรำธวิำส ซึง่เป็นรอยต่อกับจังหวัดปัตตำนี มีสภำพ

เป็นป่ำเขำ บรรยำกำศในพ้ืนท่ีจึงปกคลุมไปด้วย

ควำมหวำดกลัวจำกกำรสร้ำงสถำนกำรณ์ต่ำง ๆ 
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โนราอุดม แก้ววิเชียร หัวหน้าคณะสองพี่น้องในชุดในชุดพ่อโนรา พร้อมด้วยนางร�ำที่แต่งกายด้วยชุดบานง คล้ายกับชุด 
นางร�ำของมะโย่ง ภาพนี้ถ่ายไว้เมื่อครั้งเดินทางไปแสดง ณ ศูนย์มานุษยวิทยาสิริธร เมื่อปีพ.ศ. 2551

ที่มา: กฤษฎาชาตรี จ.ชุมพร. (2552, 4 กรกฎาคม), YouTube. https://www.youtube.com/watch?v=Sh7OkdMRUXc

นางร�ำที่แต่งกายแบบพื้นเมืองในการแสดงมะโย่งจากพิพิธภัณฑ์พื้นบ้านกือเม็ง อ.รามัน จ.ยะลา  
ซึ่งเป็นต้นแบบนางร�ำของคณะโนราแขก 

ที่มา: Culture pattani. (2557, 29 ตุลาคม), YouTube. https://www.youtube.com/watch?v=MnbVWITSAIM&list=PLuKDz3
K31khdeVjssF2vvRM2ilMxd5D3Z&index=3
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ผู้สืบทอดโนราแขกคณะสองพี่น้อง 

“พ่ออยากจะอนุรักษ์เอาไว้ มันเป็นของโบราณ 

มันมีหลายร้อยปีมาแล้ว ที่มันเกิดขึ้น ศิลป์ทาง 3 

จังหวัดภาคใต้ นึกแล้วก็เสีย แต่ไม่รู้จะท�ำอย่างไร ไม่

กล้าจะฝากฝังไว้กับเด็กคนหนึง่คนใด เพราะเด็กสมยั

นีไ้ม่ค่อยจะสนใจเรือ่งทางน้ี  พ่อเสยีดายมากท่ีสดุ ให้

ช่วยอนุรักษ์ศิลปะนี้ให้พ่อด้วย พ่อรักมาก พ่อชอบ 

เพราะว่ามนัหาดไูด้ยากในประเทศไทยของเรา มนัไม่มี

แล้วลูกเอย” 

โนราอดุมให้สมัภาษณ์ไว้ในงานวิจยัเรือ่ง “โนรา

ควนวัฒนธรรมสีจาง: สานศิลป์ถ่ินใต้ บ้านเชิงเขา 

ต.ปะลุกาสาเมาะ อ.บาเจาะ จ.นราธิวาส” เมื่อหลาย

ปีก่อนว่าอยากอนุรักษ์โนราแขกเอาไว้ให้ลูกหลาน

เพราะท่านเห็นว่าเป็นภูมิปัญญาจากบรรพบุรุษท่ีมี

การสืบทอดมาแต่โบราณหลายร้อยปี จนโนราแขก

กลายเป็นส่วนหนึ่งของศิลปะการแสดงและพิธีกรรม

ในสังคมสามจังหวัดชายแดนภาคใต้

แต่หลงัจากโนราอดุมเสยีชวิีตเมือ่วนัที ่16 ธันวาคม 

2561 ที่ผ่านมา คณะสองพี่น้องที่มีการสืบทอดโนรา

มาหลากหลายรุน่ก็เดนิทางมาถึงจดุเปลีย่นผนัอนัส�ำคญั

อกีคราหนึง่ว่าจะมทีายาทคนใดสบืทอดลมหายใจของ

โนราแขกแห่งบ้านเชิงเขาหรือไม่ เพราะการสืบทอด

มรดกอนัน้ีแตกต่างจากการส่งต่อสมบติัพัสถานท่ัวไป 

แต่ขึน้อยู่กับความสมคัรใจของทายาท และโดยเฉพาะ 

“การเลือก” ของตายายโนราที่มักจะเจาะจงทายาท 

ผู้สืบทอดเป็นการเฉพาะ ซึ่ง “โนราต๋อย” นุชนาท 

ละอองศร ีบตุรสาวคนกลางของพ่ออดุมได้กลายเป็น

ผูส้บืทอดโนราแขกแห่งบ้านเชงิเขาแทนแม้ว่าธรรมเนียม

การเป็นนายโนรามกัจะเป็นของผูช้ายมากกว่าผูห้ญิง

ก็ตาม

โนราต๋อยเล่าให้ฟังถึงการเป็นผูถู้กเลอืกให้สบืทอด

โนราแขกของบรรพบุรุษว่า เริ่มจากการมีอาการป่วย

ตัง้แต่สมัยเรยีนชัน้ประถมศกึษาท่ีเมือ่ไปโรงเรยีนเช่น

เดียวกับเด็กคนอื่นในหมู่บ้าน แต่เด็กหญิงต๋อยใน

ขณะน้ันแตกต่างออกไปจากเด็กท่ัวไปก็คือเมื่อไป

เรียนหนังสือที่โรงเรียนมักมีอาการปวดศีรษะอย่าง

รุนแรงจนเป็นลมและสายตาพล่าเลือน เธอสามารถ

มองเหน็เพียงจดุสเีขยีวเลก็ ๆ  ตรงหน้าเท่านัน้ เมือ่เป็น

บ่อยเข้า ครอบครัวจึงน�ำตัวไปรักษาท่ีโรงพยาบาล 

โดยแพทย์สมัยใหม่ให้ค�ำตอบว่า เด็กหญิงต๋อยป่วย

เป็นโรคเครียด ความดันต�่ำ แถมยังรบกวนการเรยีน

หนังสือจนไม่สามารถเรียนหนังสือได้ ท�ำให้ต้องหยุด

การเรียนไว้ที่ระดับประถมศึกษา

“พอไม่หายก็เลยต้องมาดูทางไสยศาสตร์ก็ได ้

ค�ำตอบว่าตายายโนราอยากให้เชือ่มต่อโนรา ทวดมา

ลงตอนท�ำพิธีบอกว่ากูน่ีแหละจะให้มันเล่นโนรา  

ถ้ามนัไม่เล่นต่อไปกูจะกินทีใ่คร คอืตายายอยากให้มี

คนมารับช่วงต่อ พี่สาวก็ร�ำได้นะ แต่ไม่มีทวดมาเข้า 

ส่วนเราก็ชอบแสดง แต่อยากท�ำงานมากกว่า อยาก

ใช้ชวิีตเรียนหนังสอื อยากเป็นครู อยากเป็นพยาบาล 

แต่เรียนไม่ได้เลยต้องออกมาใช้ชีวิตอีกแบบหนึ่ง 

ด้วยการสืบสานมโนราห์ต่อ” 

เธอเล่าถึงเหตกุารณ์เมือ่สมยัยังเดก็ด้วยน�ำ้เสียง

จริงจงัและรูสึ้กถึงอาการเจบ็ปวดราวกับว่าเหตกุารณ์ท่ี

เล่านั้นเพ่ิงเกิดขึ้นไม่นานนี้เอง แม้รู้ว่าตนเองจะต้อง

มหีน้าท่ีในการสบืทอดมรดกโนราแขกต่อจากผูเ้ป็นบดิา 

แต่ก็ปฏิเสธการครอบเทริดมาตลอด กระท่ังแต่งงาน

มคีรอบครัวเมือ่อายุ 19 ปี ระหว่างน้ันก็ได้รบัการรบเร้า

จากผู้เป็นย่ามาตลอดเช่นกัน โดยย่าก�ำชับว่าให้ “ให้

ครอบเทรดิให้ย่านะ” แต่ก็ไม่ได้ท�ำพิธีครอบเทริดตาม

ที่ย่าขอ

“พ่ีต๋อยมาครอบเทริดเมื่อปี 2556 ที่ผ่านน่ีเอง 

เมือ่ข้ึนเก้าค�ำ่เดอืนเก้า เป็นตอนท่ีเรามคีรอบครัวแล้ว 

ซึง่ปกตกิารครอบเทริดจะมคีวามเชือ่ว่าต้องท�ำก่อนมี

ครอบครวัหรอืเสยีพรหมจรรย์ เรยีกว่า โนราพรหมจรรย์ 

เป็นโนราใหญ่ จะไม่ต้องกลัวว่าจะผิด อย่างพ่อกับแม่
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สมัยท่ีแต่งงานกัน พ่ออุดมก็ยังไม่ครอบเทริด เมื่อ

แต่งงานกันแล้วก็ยังต้องแยกกันอยู่หลายเดอืน รอให้

พ่อครอบเทริดก่อนถึงจะสามารถอาศัยอยู่ร่วมกันได้ 

แต่ก่อนจะมีธรรมเนียมว่าการครอบเทริดนั้นจะท�ำ

เฉพาะผู้ชาย แต่ตอนนี้ก็ผ่อนปรนไปแล้ว”    

“พอจะรูไ้หมว่าท�ำไมถงึนยิมครอบเทรดิในช่วงที่

เป็นพรหมจรรย์” ผมถาม ทายาทคณะสองพ่ีน้องให้

ความเห็นว่า อาจเป็นเพราะในช่วงที่เป็นพรหมจรรย์

น้ันเป็นห้วงเวลาที่ไม่ต้องมีภาระหน้าที่รับผิดชอบ 

มากนัก โดยเฉพาะการกังวลเรื่องเก่ียวกับครอบครัว  

จึงท�ำให้มีสมาธิในการเรียนรู ้ ฝึกฝน และจดจ�ำ 

การประกอบพิธีกรรมและการแสดงโนรามากกว่าผูท่ี้

แต่งงานแล้ว

เยาวชนปัจจุบัน
พูดได้สองภาษามีน้อยลง 
ผมเข้าใจว่าในระยะหลัง
ความสัมพันธ์ระหว่างคน
ในชุมชนไม่เหมือนรุ่น
บรรพบุรุษ คนที่จะพูด
สองภาษาได้แทบไม่มีเลย

โนราต๋อยซ่ึงปัจจุบันมีอาชีพหลักเป็นเกษตรกร

ชาวสวนยาง อาศัยอยู่กับสามีในหมู ่บ้านเล็ก ๆ  

แห่งหนึ่งใกล้กับวัดช้างไห้ อ.โคกโพธิ์ จ.ปัตตานี โดย

สามีของโนราต๋อยก็สามารถเล่นดนตรีในการแสดง

มโนราห์ได้เช่นกัน เมือ่ได้รับเชญิให้ไปประกอบพิธีกรรม

หรือแสดงจึงจะเดินทางกลับไปยังบ้านเชิงเขาเพื่อไป

เอาชดุการแสดงและเคร่ืองดนตรีต่าง ๆ  ท่ีบ้านเกิดของ

ตนเองก่อนเสมอ

ในความทรงจ�ำของโนราต๋อยทีไ่ด้รับการบอกเล่า

มาจากผู้เป็นพ่อนัน้ว่าโนราแขกก็เหมอืนโนราภาคกลาง 

(ภาคใต้) ทั่วไป เพียงแต่เมื่อลงมาแสดงในจังหวัด

ชายแดนภาคใต้แล้ว หากมีการจัดแสดงที่ชุมชนไทย

พุทธก็คงไม่มีอุปสรรคอะไรมากนัก เพราะสามารถ

ส่ือสารกันได้เข้าใจ แต่หากแสดงในชุมชนมุสลิมท่ี

ส่วนใหญ่ไม่เข้าใจภาษาไทย ผูช้มก็จะไม่ได้รบัอรรถรส

ในการแสดง จึงต้องการให้ผู้ชมโนราเข้าใจเรื่องราว

ในการแสดง และสนุกมากข้ึน จงึเลือกใช้ทัง้ภาษาไทย

และมลายูท้องถิ่นในการแสดงด้วย

ขณะเดยีวกันในพ้ืนท่ีเองก็มกีารแสดงมะโย่ง ซึง่

เป็นที่คุ้นเคยของชาวบ้านเป็นอย่างดี และมีลักษณะ

หลายอย่างท่ีคล้ายกับโนราที่มีตัวพระ ตัวนาง โดย

เฉพาะตัวนางท่ีสวมชุดบานง โนราปักษ์จึงได้น�ำมา

ปรับประยุกต์กับการแสดงโนราท่ีมีพ่อโนรา 1 คน 

พราน และนางร�ำทีแ่ต่งกายด้วยชดุพ้ืนเมอืงเช่นเดยีว

กับมะโย่ง ส่วนการร�ำก็มีการน�ำเอาท่าร�ำท่ีอ่อนช้อย

ของมะโย่งมาผสมกลมกลนืกับท่าร�ำโนราของภาคใต้

ตอนบน 

อย่างไรกต็าม โนราต๋อยบอกว่าโนราแขกจะเน้น

ในเชิงพิธีกรรมมากกว่าการแสดงเพ่ือความบันเทิง 

นาน ๆ สักครั้งหนึ่งถึงจะได้รับเชิญให้ไปแสดงงาน

ตามกิจกรรมต่าง ๆ โดยพิธีโนราโรงครูจะจัดในช่วง

เดือน 4 6 7 และ 9ตามปฏิทินไทย แต่จะชุกในเดือน 
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การบูชาครูโนรา
ที่มา: ภาพโดยวราภรณ์ เพชรเชิงเขา
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6 และ 9 โดยแต่ละครั้งจะมีการจัดเป็นระยะเวลา  

3 วัน 3 คืน วันที่ส�ำคัญท่ีสุดคือวันยกหฺมฺรับที่ต้องมี

การตั้งเครื่องเสวยให้ตายายที่ต้องเลือกวันข้างคี่ เช่น 

เดือน 6 ต้องลง 3 ค�่ำ 5 ค�่ำ 7 ค�่ำ เป็นต้น ส�ำหรับวัน

พุธและศกุร์ห้ามยกหฺมรฺบัเพราะเป็นวนัอ่อน วันท่ีดีจะ

เป็นวันจันทร์ อังคาร พฤหัสบดี เสาร์ และอาทิตย์ 

“พ่อกับย่าจะบอกไว้ทุกอย่างเลย แกจะบอกไว้

อย่างละเอียด เช่น การครอบเทริด” โนราต๋อยเล่า 

ค�ำสั่งเสียของผู้เป็นหัวเรี่ยวหัวแรงในคณะสองพ่ีน้อง

ให้ฟังก่อนที่ทั้งคู่จะเสียชีวิต 

คณะโนราแขกบ้านเชิงเขาแห่งน้ีไม่เพียงม ี

แต่สมาชิกที่นับถือศาสนาพุทธเท่านั้น แต่ยังมี 

ความเก่ียวดองกันทางเครอืญาตกัิบชาวมลายูทีนั่บถือ

ศาสนาอิสลามด้วย ซึ่งโนราต๋อยนิยามความเป็น

ชาติพันธ์ุของตนเองว่าเป็น “มลายูท่ีนบัถือศาสนาพุทธ” 

และยังมีตายายโนราที่เมื่อยังมีชีวิตอยู่หลายท่านก็

นับถือศาสนาอิสลามท่ีเก่ียวดองกันเป็นเครือญาติ 

สายสัมพันธ์น้ียังเหนียวแน่นแม้ว่าปัจจุบันลูกหลาน

จะไม่ได้รับโนราแล้วก็ตาม แต่ก็ยังไปเย่ียมเยือนกัน

อยู่เสมอ

โนราต๋อยเล่าให้ฟังถึงเรื่องราวที่มิอาจพิสูจน์ได้

ในทางวิทยาศาสตร์ถึงตายายโนราฝ่ังมสุลมิท่ีครัง้หนึง่

เคยร่วมวงโนราแขกในสมัยที่บิดายังมีชีวิตอยู่ โดย

เป็นความเชื่อส่วนบุคคลท่ีเธอเล่าว่าครั้งหนึ่งขณะ

ท่ีนอนพักท่ีบ้านใน อ.โคกโพธ์ิ จ.ปัตตาน ีตกกลางคนื

เธอได้ยนิเสยีงเคาะประตูและหน้าต่าง แต่เมือ่เธอแง้ม

ออกไปดูกลับไม่เห็นใครเลย ต่ืนเช้ามาขณะที่ก�ำลัง

ท�ำความสะอาดเห็ดเพื่อน�ำมาประกอบอาหาร เธอก็

มีอาการสั่น เสียงเปลี่ยนไปเหมือนมีอะไรเข้ามาสิงที่

ตวัเธอ แต่ไม่รูว่้าเป็นดวงจติของใคร จนกระทัง่เดินทาง

กลบัมาหาโนราอดุมผูเ้ป็นพ่อท่ีบ้านเชงิเขา ปรากฏว่า

ลุงซึ่งอยู่ร ่วมในพิธีโรงครูด้วยมีอาการตายายลง  

(เข้าสิง) และบอกว่าผู้ที่ไปเคาะประตูคือ “กูเอง” ซึ่ง

เป็นบรรพบรุุษโนราทีเ่ป็นพรานหน้าทองนบัถืออสิลาม

มาเคาะประตูเพ่ือบอกว่าเมื่อโนราต๋อยไปเล่นโนรา 

ที่ใดให้เรียกหรือนึกถึงครูโนราท่านนี้ด้วย

“เราไปถงึบ้านแม่ ก็เอาป่ินโตไปวาง ตายายโนรา

ไปลงทีล่งุ เขาก็มองว่า เราก็เข้าไปใกล้ ๆ  ในใจเราอยาก

จะถามว่าใครที่ไปเคาะประตู เป็นตายายหรือว่าใคร 

พอสิ้นความคิด ก็ได้ยินเสียงหัวเราะของลุงที่ก�ำลัง

โดนตายายโนราเข้า แล้วลุงพูดเป็นภาษาอิสลามว่า 

อากูนิ มุงอีง่ะกูงาเตะ (นี่กูนิ มึงคิดถึงกูบ้างสิ) ฆีมาย

มานอสือง่ะกูเตะ อากูนิ (ไปเล่นที่ไหน เรียกกูด้วย) 

แกบอกให้เรียกพรานหน้าทอง แกเป็นอิสลามที่มา

จากมาเลย์ อินโดฯ โน้น สมัยที่แกยังมีชีวิตอยู่แกเล่น

เป็นตัวพรานกับตาของพี่ไง เขาเรียกแกพ่อเฒ่า เป็น

พรานมโนราห์ไง เราไม่เคยนกึถึงแกเลย แกเป็นพราน

หน้าทองแล้วแกจะไปคู่กับตาพ่ีตลอด” โนราต๋อยยัง

บอกว่าบรรดาเครือญาติจึงมีทั้งที่นับถือศาสนาพุทธ

และอิสลามกระจายอยู่ใน อ.บาเจาะ จ.นราธิวาส  

อ.ปานาเระ จ.ปัตตานี เมื่อมีการจัดพิธีกรรมที่

เก่ียวข้องกับบรรพบุรุษก็ต้องมีการเย่ียมเยียนกัน 

ทั้งสองฝ่าย 

โนราแขกแตกหน่อที่บ้านซาเมาะ
จากบ้านเชงิเขาห่างออกไปประมาณ 20 กิโลเมตร 

ยังมีโนราแขกอีกคณะหนึ่งที่บ้านซาเมาะ ต.ท่าธง 

อ.รามัน จ.ยะลา โดยเป็นเครือญาติเดียวกันกับ 

โนราแขกบ้านเชิงเขา ชื่อเสียงของโนราแขกแห่งนี้ก็ 

คือการจัดพิธีโนราโรงครูเป็นประจ�ำระหว่างเดือน

สิงหาคม-กันยายนของทุกปี โดยจัดครั้งหนึ่งใช้ระยะ

เวลา 4 วัน 3 คืน โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อให้ลูกหลาน

เชื้อสายโนราได้กลับมารวมกันในหมู ่เครือญาติ  

การร�ำลกึถึงบรรพบรุษุโนรา รวมถึงการแก้บน แต่เป็น

ที่น่าเสียดายท่ีช่วงการระบาดของโควิด-19 ท�ำให้ 

การจัดพิธีดังกล่าวหยุดชะงักไปชั่วคราว
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คุณประสิทธิ์ เพชรเชิงเขา ผู้สืบทอดโนราแขกที่บ้านซาเมาะ
ที่มา: ภาพโดยวราภรณ์ เพชรเชิงเขา

โนราดวง ขวัญนาคม อายุ 75 ปี และนางร�ำของคณะโนราควนบ้านทุ่งคา ก�ำลังท�ำการแสดงมโนราห์ควนในระหว่างการจัด
งานไหว้ใส่บาตรหน้าบ้าน เมื่อวันที่ 7 พฤษภาคม 2565 ที่ผ่านมา 
ที่มา: ภาพโดยคุณสรรชัย หนองตรุด สถาบันรามจิตติ
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วารสารรูสมิแลรวมกับทายาทโนราอุดม แกววิเชียร 
จดัทาํผงัเครอืญาตแิละการสบืทอดโนราแขกของสายตระกูล
โนราแขกคณะสองพ่ีนอง บานเชิงเขา ต.ปะลุกาสาเมาะ 
อ.บาเจาะ จ.นราธิวาส ตนฉบับเดิมนั้นใชวา “คณะผองพี่
นอง” แตระหวางการจัดทําผังตระกูลโนราแขกบานเชิงเขา
ได รับการทักท วงจากเครือญาติว าชื่อ ท่ี ถูกต องคือ 
“สองพ่ีนอง” จากนั้นจึงไดตรวจสอบกับหลายทาน ซึ่งได
รบัคาํแนะนําเชนกนัวาควรใช “สองพ่ีนอง” จงึไดเปลีย่นเปน 
“คณะสองพี่นอง” ดังที่ปรากฏในสารคดีเรื่องนี้
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ในช่วงเดอืนหก (หรอืเดอืนพฤษภาคมของทกุปี) ส่วน

การจดัพิธีไหว้ครูมโนราห์ควนก่อนช่วงการแพร่ระบาด

ของโควิด-19 ก�ำหนดจัด 2 วัน วันแรกเริ่มตั้งแต่

เวลา18.00 น.เป็นต้นไป ได้แก่ ท�ำพิธีเบิกโรง ไหว้ครู

เบกิโรง การแสดงร�ำมโนราห์ควน และปิดท้ายด้วยพิธี

เชิญครูเข้าทรง ส่วนวันท่ี 2 เร่ิมตั้งแต่เวลา 08.00 

น.เป็นต้นไป เร่ิมจากพิธีเบิกโรง พิธีไหว้ครูโนรา พิธี

มอบครู และการแสดงร�ำมโนราห์ควน  ในปี 2565 นี้ 

งานไหว้ใส่บาตรหน้าบ้านเร่ิมจัดในช่วงต้นเดือน

พฤษภาคม 2565 ที่ผ ่านมา ชุมชนแห่งน้ียังม ี

การฝึกฝนโนราควนให้แก่เยาวชนในพื้นที่ด้วย

โนรา (ควน) แขก ชื่อนี้มาจากไหน
“โนราแขก” “โนราควน” หรือ “โนราสองภาษา” 

ล้วนเป็นช่ือเรียกนาฏศิลป์ประเภทหนึ่งในจังหวัด

ชายแดนภาคใต้ท่ีมีรากเหง้ามาจากโนราปักษ์ใต้ท่ี

ผสมเข้ากับการแสดงมะโย่งของชาวมลายูในพ้ืนที่

แห่งน้ี การศึกษาของธรรมนิตย์ นิคมรัตน์ (2542)  

เร่ือง “โนราแขก: การปรับเปลีย่นการแสดงเพ่ือวัฒนธรรม

ชุมชน” ที่ปัจจุบันเป็นนักวิชาการด้านโนราคนส�ำคัญ

ของภาคใต้ได้น�ำเสนอท่ีมาของชื่อการแสดงประเภท

นี้ตามค�ำบอกเล่าของครูโนราหลายคนในพื้นที่ ซึ่งให้

ความคิดเห็นไว้หลายแนวทาง 

ข้อสันนิษฐานแรกมาจากค�ำบอกเล่าของ “ปิ้ม 

รตันโสภณ” หรอื “โนราพยับ โพยมศลิป์” ชาว อ.โคกโพธ์ิ 

จ.ปัตตาน ีระบวุ่า สาเหตทุีเ่รยีกว่าโนราควนน่าจะมา

จากประเดน็ด้าน “สถานท่ี” ทีโ่นราดงักล่าวแพร่หลาย

อยู่บริเวณบ้านดอนควน อ.ปะนาเระ จ.ปัตตานี ซึ่งมี

การใช้สองภาษาในการแสดง ผู้เขียนสันนิษฐานว่า

ปัจจุบันอาจหมายถึง ต.ควน อ.ปะนาเระ จ.ปัตตานี 

ข้อสันนิษฐานท่ีสองมาจากค�ำบอกเล่าของ 

“โนราอดุม” จากคณะสองพ่ีน้อง มองว่า โนราควนมา

จากการท่ีคนสงขลาเรียกโนราที่อยู่ในสามจังหวัด

“ประสิทธ์ิ เพชรเชิงเขา” ผู้สืบทอดโนราแขกท่ี

บ้านซาเมาะ เล่าให้ฟังว่า  บรรพบรุษุสมยัคุณตาทีเ่ป็น

โนราแขกก็เป็นเครือญาติกับโนราแขกบ้านเชิงเขา 

เพียงแต่ได้อพยพโยกย้ายมาอาศัยท่ีบ้านซาเมาะ 

ต.ท่าธงแห่งนี้ จึงเป็นเหตุให้พื้นที่แห่งนี้มีการสืบทอด

โนราแขกเช่นเดียวกับบ้านเชิงเขา โดยเฉพาะโนรา 

โรงครูท่ีมีการจัดเป็นประเพณีท้องถ่ินจนกลายเป็น

สญัลกัษณ์หนึง่ของความหลากหลายทางวัฒนธรรม

ชายแดนใต้ เมื่อมีการประกอบพิธีโนราโรงครูหรือ 

การแสดงก็จะมีการท�ำงานร่วมกันกับโนราแขกบ้าน

เชิงเขาเพราะต่างก็เป็นโนราแขกเชื้อสายเดียวกัน

โนราแขกที่บ้านซาเมาะเองก็ประสบปัญหา 

ไม่ต่างจากที่บ้านเชิงเขาเช่นกันเพราะปราชญ์ด้าน 

โนราแขกทั้งหลายต่างเฒ่าชราและเสียชีวิตตามกาล

เวลา และลูกหลานเองก็สืบทอดการแสดงโนราแขก

น้อยลงหรอืหากสนใจโนรากจ็ะมกีารฝึกฝนโนราไทย 

หรือโนราประยุกต์มากกว่า

“เยาวชนปัจจุบันพูดได้สองภาษามีน้อยลง ผม

เข้าใจว่าในระยะหลังความสัมพันธ์ระหว่างคนใน

ชุมชนไม่เหมือนรุ่นบรรพบุรุษ คนท่ีจะพูดสองภาษา

ได้แทบไม่มีเลย ท�ำให้ไม่สามารถจะแสดงโนราแขก

ได้ โนราแขกเองก็ไม่ได้รบัการส่งเสรมิเข้าไปในระบบ

การศึกษาท้องถ่ินด้วย” นายประสิทธ์ิเล่าให้ฟังถึง

สภาพ ณ ปัจจุบันของโนราแขกบ้านซาเมาะ 

นอกจากนี้ยังมีชุมชนโนราแขกอีกแห่งหน่ึงท่ี 

น่าสนใจ คือ คณะโนราควนบ้านทุ่งคา ต.ละหาร 

อ.ย่ีงอ จ.นราธิวาส ท่ีมีโนราบุญ ขวัญนาคม อายุ  

96 ปีเป็นหัวหน้าคณะฯ ท่ีปัจจุบันไม่สามารถแสดง

มโนราห์ควนได้เช่นเดิม เนื่องจากเป็นผู้สูงอายุ แต่ก็ 

มีโนราดวง ขวัญนาคม อายุ 75 ปี ซึ่งเป็นหลาน 

ท�ำหน้าที่ในการแสดงมโนราห์ควนแทน โดยยังคง

รักษาประเพณีของชุมชนไว้ โดยเฉพาะพิธีไหว้ครู

มโนราห์ควน และงานไหว้ใส่บาตรหน้าบ้าน ที่จัดขึ้น
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ชายแดนภาคใต้ท่ีหมายถึง “โนราบ้าน ๆ  มาจากพ้ืนที่

ป่ากันดาร” 

ไม่ว่าจะมาจากข้อสันนิฐานใดก็ตาม ต่างพบว่า 

มคีวามเป็นไปได้แทบทัง้สิน้ โดยข้อสนันิษฐานแรกน้ัน 

หากศกึษาความสัมพันธ์ของโนราแขกคณะสองพ่ีน้อง

ทีแ่ม้ว่าจะตัง้ถิน่ฐานอยู่ที ่ต.ปะลกุาสาเมาะ อ.บาเจาะ 

จ.นราธิวาสก็ตาม แต่บรรพบุรษุโนราเองก็มเีครอืญาติ

อยู่ใน อ.ปานาเระ หรือ อ.สายบุรี จ.ปัตตานีเช่นกัน 

หรือแม้กระทั่งค�ำว่า “ควน” ในภาษาปักษ์ใต้เอง 

นอกจากจะมีความหมายถึงพื้นที่/สถานท่ีที่เป็น 

เนนิเขาแล้ว ยังมคีวามหมายแฝงท่ีสือ่ถึงกลุม่คน/ผูค้น

ท่ีมีพฤติกรรม/แนวทาง/วิถีที่มีความประหลาด/ 

แตกต่างจากขนบธรรมเนียม/วิถีปฏิบัติของคนเมือง

หรือคนส่วนใหญ่ด้วย 

การตคีวามอย่างหลงัของผูเ้ขียนดงักล่าวแตกต่าง

จากการตีความของธรรมนิตย์ นคิมรตัน์ทีม่องว่าค�ำว่า

ควนน่าจะหมายถึงการเรยีกโนราทีม่าจากพ้ืนทีห่่างไกล

มากกว่า ส่วนค�ำว่าโนราแขก (รวมถงึโนราสองภาษา) 

เป็นค�ำที่เกิดขึ้นมาภายหลัง และเป็นท่ีรับรู้ของผู้คน

ในปัจจุบันมากกว่าค�ำว่า “โนราควน” ดังเช่นที่พบใน

เอกสารต่าง ๆ  ของกระทรวงวัฒนธรรมทีนิ่ยมใช้ค�ำว่า 

“โนราแขก” เป็นค�ำส�ำคัญหรือชื่อท่ีเป็นทางการที่ใช้

เรียกโนราประเภทนี้

ลกัษณะท่ีแตกต่างจากโนราปักษ์ของโนรา (ควน) 

แขกท่ีธรรมนิตย์ นิคมรัตน์สรุปไว้ในการศึกษาเรื่อง 

ดังกล่าวสามารถแบ่งออกเป็น 3 ด้าน ได้แก่ 

1) ด้านภาษา โนราแขกมีการใช้ทั้งภาษา (ปักษ์

ใต้) ไทยและภาษามลายูท้องถิ่นในการแสดง เพื่อให้

ผู้ชมที่ในพ้ืนที่ท่ีใช้ภาษามลายูท้องถ่ินในการสื่อสาร

ในชวิีตประจ�ำวันสามารถเข้าถึงอรรถรสของการแสดง 

ซึง่ในอดตีนัน้ภาษาไทยยังไม่เป็นทีแ่พร่หลายเหมอืนเช่น

ปัจจุบัน การใช้ภาษามลายทู้องถิ่นร่วมกับภาษาไทย

จึงมีความส�ำคัญเป็นอย่างมาก เพราะหากสื่อสาร

ออกไปแล้วผู้รับสารไม่เข้าใจก็เท่ากับว่าการส่ือสาร

ครั้งนั้นไม่เกิดประโยชน์

2) ด้านการแสดง การแสดงโนราแขกมีการ 

ผสมผสานระหว่างโนราภาคใต้กับมะโย่งที่เป็น 

การแสดงในจังหวัดชายแดนภาคใต้ที่กลุ่มผู้ชมมี

ความคุ้นเคยอยู่แล้ว ซึ่งเข้าใจว่าเพ่ือให้เข้าถึงหรือ 

ไม่รู้สึกแปลกแยกจากชุมชนที่โนราด�ำรงอยู่ ขณะท่ี 

มะโย่งเองก็มลีกัษณะบางประการคล้ายกับการแสดง

มโนราห์ ด้านการแสดงนี้ยังรวมถึงเครื่องดนตรีต่าง ๆ 

ที่รับเอาเครื่องดนตรีที่ใช้ในคณะมะโย่งมาใช้ใน 

การแสดงของโนราแขกด้วย ดังนั้นโนราแขกจึงเป็น

นาฎกรรมเฉพาะในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ท่ี

ผสมกลมกลืนระหว่างโนราแบบดั้งเดิมกับมะโย่ง

อย่างไรก็ตาม โนราจ้วน จันทร์คง นายโรงคณะ

สองพ่ีน้องแห่งบ้านเชงิเขาทีข่ณะนัน้อายุ 75 ปีให้ข้อมลู

แก่ผู้วิจัยเกีย่วกับเรื่องโนราแขกดังกล่าวว่า โนราแขก

มรีากเหง้ามาจากโนราไทยปักษ์ใต้ มคีรตู้นโนราตาม

ต�ำนานเช่นเดียวกับโนราทั่วไป แต่มีการเปล่ียน

ขนบธรรมเนียมบางประการในภายหลัง ดังเช่นที่ 

ธรรมนิตย์ นิคมรัตน์ ได้ชี้ให้เห็นถึงบทร้องสรรเสริญ

ครูของโนราแขกที่เรียกว่า “บทร่ายแตระ” ซึ่งเป็น

บทร้องสรรเสริญครูก่อนจะมีการร�ำแต่ละคร้ัง โดย

โนราอุดมได้รับการถ่ายทอดมาจากครูโนราในอดีต 

บทร่ายแตระดงักล่าวข้ึนต้นด้วย “คณุเอยคณุคร”ู เช่น

เดยีวกับโนราในภาคใต้ แต่หากพิจารณาบทร่ายแตระ

ของโนราแขกกับบทสรรเสรญิครก็ูจะพบว่าเนือ้ความ

ส่วนใหญ่มีความคล้ายคลึงกันเพียงแต่มีการ “ตัด” 

“ปรบัเปลีย่น” และ “เพ่ิมเตมิ” ในบางค�ำและบางวรรค 

ผู้วิจัยให้ความเห็นว่า ความแตกต่างดังกล่าวมาจาก

ลักษณะเฉพาะของวรรณกรรมท่ีมีการถ่ายทอดกัน

แบบปากต่อปากหรอืท่ีเรยีกว่า “มขุปาฐะ” แต่เน้ือความ

ทั้งหมดต่างบูชาครูคนเดียวกัน
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ที่มา: ปรับจากรายงานวิจัย เรื่อง โนราแขก: การปรับเปลี่ยนการแสดงเพื่อวัฒนธรรมชุมชน (2542) หน้า 153-155

โนราไทย มะโย่ง โนราแขก

1. ด้านขนบนิยม

- แสดงประกอบพิธีกรรม บูชา 
  บรรพบุรุษ รักษาการเจ็บป่วย 
- แสดงเพื่อความบันเทิง

- แสดงประกอบพิธีกรรม บูชาเจ้าแม่ 
  โพสพ รักษาการเจ็บป่วย
- แสดงเพื่อความบันเทิง

- แสดงประกอบพิธีกรรม บูชา 
  บรรพบุรุษ รักษาการเจ็บป่วย
- แสดงเพื่อความบันเทิง

2. สถานที่แสดง

- ปลูกโรงติดกับพื้นดินแบบโบราณ
- แสดงบนเวทียกพื้นชั่วคราว

- ปลูกโรงติดกับพื้นดินแบบโบราณ
- แสดงบนเวทียกพื้นชั่วคราว

- ปลูกโรงติดกับพื้นดินแบบโบราณ
- แสดงบนเวทียกพื้นชั่วคราว

3. นักแสดง

- หมอประกอบพิธีเบิกโรง
- นักแสดงมีนายโรง นางร�ำ  
  และพราน
- นักแสดงตัวเอกเป็นผู้ชาย
- นางร�ำเป็นผู้ชายและผู้หญิง
- ตัวตลกเป็นผู้ชาย

- หมอประกอบพิธีเบิกโรง
- นักแสดงมีเปาะโย่ง มะโย่ง  
  สาวใช้ เสนา หรือตัวตลก
- นักแสดงตัวเอกเป็นผู้หญิง
- นางร�ำเป็นผู้หญิง
- ตัวตลกเป็นผู้ชาย 2 คน

- หมอประกอบพิธีเบิกโรง
- นักแสดงมีพ่อโนรา นางร�ำ พราน
- นักแสดงตัวเองเป็นผู้ชาย
- นางร�ำเป็นผู้ชายและผู้หญิง
- ตัวตลกเป็นผู้ชาย 2 คน

4. การแต่งกาย

- นายโรงแต่งกายแบบเครื่องต้น
- นางร�ำแต่งกายแบบโนราทั่วไป
- ตัวตลกสวมหน้ากากทุกครั้ง

- ผู้แสดงตัวเอกแต่งกายแบบกษัตริย์ 
  ชาวมลายูมุสลิมโบราณ
- นางร�ำแต่งแบบพื้นเมืองมลายู
- ตัวตลกไม่สวมหน้าพราน

- ผู้แสดงเป็นพ่อโนราแต่งกายแบบ 
  นายโรง
- นางร�ำแต่งกายแบบไทยมุสลิม
- ตัวตลกสวมหน้าพรานหรือทาหน้า

5. เครื่องดนตรี

- กลองและทับเป็นเครื่องดนตรีหลัก - ทน ซอ และปี่เป็นเครื่องดนตรีหลัก - เครื่องดนตรีหลัก คือ ทนและทับ

6. เรื่องที่น�ำมาแสดง

- นิทานพื้นบ้าน - นิทานพื้นบ้าน - นิทานพื้นบ้าน

7. ภาษาที่ใช้ในการแสดง

- ใช้ภาษาไทยตลอดการแสดง - ใช้ภาษามลายูท้องถิ่นตลอด 
  การแสดง

- การขับร้องและเจรจาใช้ภาษาไทย 
  และมลายูท้องถิ่น

8. อุปกรณ์การแสดง

- นายโรงใช้พระขรรค์เป็นอาวุธ 
  ประกอบการแสดง

- เปะโย่งใช้มัดหวายเป็นอาวุธ 
  ประกอบการแสดง

- พ่อโนราใช้มัดหวายเป็นอาวุธ 
  ประจ�ำกาย

ในรายงานวิจัยเรื่อง “โนราแขก: การปรับเปลี่ยนการแสดงเพ่ือวัฒนธรรมชุมชน” ยังได้เปรียบเทียบให้จุดร่วม
และต่างของการแสดงโนราไทย มะโย่ง และโนราแขก ไว้ต่อไปนี้



93ปีที่ 43 ฉบับที่ 1 มกราคม-เมษายน 2565

การแสดงในพิธีโนราโรงครูของโนราจ้วน จันทร์คง พร้อมกับนางร�ำที่แต่งกายด้วยชุดบานง โดยขณะที่พ่อโนราก�ำลังร�ำเกี้ยว
นางร�ำอยู่นั้น นางร�ำก็จะต้องมีการปัดป้องพยายามไม่ให้พ่อโนราถูกตัว 
ที่มา: Arnon Wenphet. (2564, 6 มกราคม), YouTube. https://www.youtube.com/watch?v=igZsrB5zSDM

การแสดงในพิธีโนราโรงครู
ที่มา: Arnon Wenphet. (2564, 6 มกราคม), YouTube. https://www.youtube.com/watch?v=igZsrB5zSDM
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อานบทรายแตระและบทสรรเสริญครูในงานวจิยัเร่ือง
โนราแขก: การปรับเปลีย่นการแสดงเพื่อวัฒนธรรม
ชุมชน หน้า 84-85

อย่ำงไรก็ตำม ผู้เขียนมข้ีอสงัเกตเก่ียวกับอุปกรณ์

กำรแสดงของโนรำแขกนั้น อำจไม่จ�ำเป็นต้องใช้

มัดหวำยเป็นอำวุธประจ�ำกำยก็ได้เพรำะพบว่ำ

กำรแสดงในระยะหลังหำกสังเกตจำกคลิปวิดีโอ

ต่ำง ๆ จะพบว่ำพ่อโนรำมีกำรใช้พระขรรค์เช่นเดียว

กับโนรำปักษ์ใต้ท่ัวไป ขณะเดียวกันยังพบว่ำ โนรำ

บำงคณะอย่ำง “คณะเฉลมิประพำ ปัตตำน”ี กม็หีวำย

เช่นกันในกำรประกอบพิธีกรรมแต่ใช้ส�ำหรับกำรไล่ผี 

ลมหำยใจอันแผ่วเบำของโนรำแขกบ้ำนเชิงเขำ
กำรรับหน้ำที่ต่อจำกโนรำอุดมในฐำนะหัวหน้ำ

คณะสองพ่ีน้องในปัจจุบันของ “โนรำต๋อย” ก็ไม่ใช่

เรื่องง่ำยนักท่ีจะประคับประคองให้นำฏศิลป์ของ

บรรพบุรุษยังคงมีลมหำยใจต่อไป เพรำะต้องเผชิญ

กับอปุสรรคหลำกหลำยประกำร โดยเฉพำะควำมพร้อม

ด้ำนต่ำง ๆ ที่ไม่เหมือนเดิมเพรำะคนรุ่นพ่อแม่ที่เคย

สร้ำงต�ำนำนโนรำแขกในพ้ืนที่ต่ำงโรยรำและร่วงโรย

กันเกือบหมดแล้ว 

กำรจัดประกอบพิธีกรรมตำมค�ำเชิญของ

ชำวบ้ำนท่ียังมีควำมเชื่อเหมือนเช่นอดีตแต่ละครั้ง

ต้องประสำนงำนขอควำมช่วยเหลือจำกเครือข่ำย

ศิลปินในพ้ืนท่ีจังหวัดชำยแดนภำคใต้โดยเฉพำะ

คณะหนังตะลุงสองภำษำในพ้ืนท่ี “คณะเดะเลำะ” 

และอีกหลำยคณะ รวมถึงญำติพ่ีน้องท่ีบ้ำนซำเมำะ

ด้วย จึงจะสำมำรถจัดพิธีกรรมและแสดงได้ตำม

ควำมประสงค์ของเจ้ำภำพ แต่กำรประสำนงำนให้

นักดนตรีจำกคณะอื่น ๆ มำแสดงให้ก็ไม่ใช่เรื่อง

ง่ำยนัก บำงครั้งต่ำงฝ่ำยต่ำงรับงำนในห้วงเวลำ

เดียวกัน หรือไม่ก็ติดขัดเรื่องกำรประสำนงำน หรือ

จวนเจียนกับวันที่รับนัดเจ้ำภำพไว้แล้ว ก็อำจท�ำให้

กำรประกอบพิธีกรรมและกำรแสดงไม่สมบูรณ์เช่น

ที่เคยท�ำเมื่อในอดีต 

ขณะที่ก�ำลังเล่ำถึงส่ิงท่ีตัวเองเผชิญอยู่ก็ท�ำให้

โนรำต๋อยต้องน�ำ้ตำซมึออกมำระคนกันในหลำกหลำย

ควำมรูส้กึนกึคดิ แม้ว่ำจะพยำยำมควบคุมควำมรูส้กึ

ขณะที่ก�ำลังน่ังสนทนำกับคนนอกอย่ำงผู้เขียนและ

ทีมงำนวำรสำรรูสมิแลที่เพิ่งพบกันครั้งแรกก็ตำม

“ตอนนีร้บัน้อยลงนะ พ่ีต๋อยก็ไม่อยากรบัไง ถ้ารบั

แล้วต้องเอาคณะอืน่มาช่วย บางทเีขาก็ตดิงานของเขา

อย่างของเดะเลาะเขาก็ต้องเล่นหนัง ของยาเต็งเขาก็

เล่นหนังของเขา เขาก็ต้องมลีกูน้องทัง้คณะเหมอืนกัน

เวลาเราแสดงเราก็ต้องรับลูกน้องเขาท้ังคณะมาช่วย

ต ีน่ันแหละบางทีก็ตดิงาน ตอนนีก็้ให้โตะกูมะช่วยหา

นักดนตรีให้ เราก็ต้องโทรไปบอกแกล่วงหน้า” 

โนรำต๋อยเล่ำให้ฟังพร้อมกับเสียงสั่นเครือ และ

บอกด้วยควำมไม่แน่ใจว่ำอนำคตของคณะสองพ่ีน้อง

จะเป็นอย่ำงไรต่อไป เพรำะนอกจำกไม่มนัีกดนตรแีล้ว 

ลูกหลำนรุ่นใหม่ ๆ ของบ้ำนเชิงเขำก็ไม่มีใครสืบทอด

เลย ส่วนเยำวชนในพื้นที่ที่นิยมแสดงโนรำก็ให้ควำม

สนใจร�่ำเรียนโนรำภำคใต้มำกกว่ำ 

“อนาคตพี่ต๋อยไม่แน่ใจนะว่าจะเป็นยังไง อย่าง

ปัจจุบันนี้ชุดเก่า คนตีเครื่อง (ดนตรี) เขาก็ตายกัน

หมดแล้ว คนท่ียังมชีวิีตอยู่ก็คอืคนป่ี เขากแ็ก่มากแล้ว

เกือบ 90 ปีแล้ว เล่นไม่ไหวแล้ว ที่เล่นต่อไปนี้ก็จะใช้



95ปีที่ 43 ฉบับที่ 1 มกราคม-เมษายน 2565

บรรพบรุษุต่อจากผู้เป็นพ่อก็ยังคงท�ำหน้าท่ีของตนเอง

ต่อไปเท่าท่ีจะสามารถท�ำได้ด้วยการปรับปรนตาม

แนวทางของโนราแขกดั้งเดิมที่มีการปรับปรนให้

สอดคล้องกับบริบททางสังคมและวัฒนธรรมท่ีด�ำรง

อยู่ แนวทางการปรบัปรนดงักล่าวก็อาจเป็นกุศโลบาย

ของบรรพบรุษุท่ีจะเอาชนะข้อจ�ำกัดและความท้าทาย

ที่เผชิญอยู ่ในแต่ละยุคสมัย จนท�ำให้โนราแขก

สามารถวาดลวดลายแห่งนาฏศิลป์ของชายแดนใต้
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พ่ออิ่มแกอายุมากแล้ว อาจจะหลงลืมเวลาขับ แต่

ท่านยังชอบอยู่” 

แม้วันข้างหน้าจะไม่แน่ชัดว่าโนราแขกคณะ

สองพ่ีน้องแห่งบ้านเชงิเขาจะเป็นเพียงต�ำนานหรอืไม่

ก็ตาม แต่โนราต๋อย ผู้ท่ีรับหน้าที่สืบทอดมรดกของ




